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TOM TAT
Trong ngdn ngir ciia bt ky dan

toc nao cling deu chua dung “

nhiing thanh t van hoa cua
dan toc do va trong do, bd
phén ham chua céac gia tri van
héa sau dam nhAt 12 tuc ngir vi
chung duoc duc két nén tir
cudc song lao dong va ddu
tranh cua con nguoi qua lich
st chinh phuc thién nhién va
xay dung xa hoi. Chﬁng la tinh
hoa, 13 kho bau v6 gid vé kinh
nghiém song, dong thoi la
nhitng dau 4n vin hoa dic sic
cua cua mot Vung dat, mot
lanh thd, mot cong dong va
mot dan tdc.

Tir khéa: Tuc ngit, van hoa,
kinh nghiém lao dong san xudt

bat vén dé (Statement)

Tucngtt 1a hién twgng ngdn ngir phan anhrd nét dac
tinh déan toc, dac dlem van hoa va nhirng nét dac sdc
trong ngdn ngit, ddng thoi duc két nhimng kién thirc,
kinh nghiém, phan anh nhiéu linh vuc da dang cua
doi song xa hoi, tu duy, quan niém song va phong
tuc tdp quan cua moi dan tdc. Nghién ctru tuc ngir

THE CULTURAL CHARACTERISTICS

OF ENGLISH PROVERBS RELATED
TO WORKING EXPERIENCE

ABSTRACT

There are elements of national
cultures in the languages of any
nations, in which proverbs contain
the deepest cultural values because
they have been formed from
people's working life and struggles
through the history of conquering
nature and developing society. They
are the quintessence, the invaluable
treasure on living experiences as
well as the unique cultural imprints
of a land, a territory, a community
and a nation in general.

In this paper, we have studied
proverbs definitions, cultural
concepts, the relationships between
language and culture, the cultural
characteristics of proverbs related to
working experience.

Keywords: Proverbs, culture,
working experiences

cua mdt dan toc cho ta nhitng hiéu biét sau sac vé
dantdc do.

Qua cac cong trinh di trude va su chiém nghiém cia
ban than, chung t6i thiy ring vin hoa dan toc duoc
phan 4nh ddm nét nhit, phong phii nhét trong linh
vuc cua doi song 1a kinh nghiém lao dong san xuat.
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1.Khai niém tuc ngir (Definitions of Proverbs)
Mieder (1993) da dinh nghia “Tuc nglt 1a mt cau noi
ngin gon thé hién sy thong thai” [7; tr.5]. Cling trong
trang do ong dinh nghia mot cau tuc ngtr la cau noi
ngan trong dan gian chira dung sy thong thai, sy thét,
dao duc va quan dlem truyén thong theo hinh thirc dé
nhd, ¢o cdu tric ¢b dinh, c6 nghia 4n du va dugc
truyén tir thé hé nay toi thé hé khac. Bén canh do,
Dundes (1994) cho rang hau nhu cac dinh nghia vé
tuc ngir déu ndi mot cach khai quat hda vé mot 1oi
khuyén ran, triét 1y [3; tr.45].

Trong cudn tir dién The penguin dictionary Proverbs
(Bloomsbury books - London) cua tac gia Rosalind
Fergusson c6 trén 6000 céau tuc ngir tiéng Anh. Trong
cubn sach nay, tuc ngir duoc dinh nghia: “La mot
thong bao dé nhd, stic tich ham chua 16i khuyén ran,

canh béo, phan doan” [9; tr.2]. N6i cach khéc, tuc ngir
14 cAu noi truyén thong ngin gon thé hién chan ly, hay
gi61 thi¢u bai hoc dao duc. Trong cong trinh nghién
cuu Trend in Linguistics: How Proverbs Mean:
Semantic Studies in English Proverbs “tac gid Neil R,
Norrick da dinh nghia tuc ngir 1a mét hinh thirc dam
thoai dién hinh ¢ chirc ning gido duc va khong co
lién quan toi bat ky ngudn cu thé nao” [8; Tr.51-55].
Qua cac dinh nghia trén, c6 thé thdy rang cac nha
ngon ngit hoc trén thé gidi da néu nhitng ndi dung co
ban cua khai niém vé tuc ngit tir nhitng khia canh
khéacnhau. Tuc ngﬁ' duogc biét 1a téng hop nhitng kinh
nghi¢m hang ngay, la 161 rdn day va quan sat vé nhitng
hién tuong xung quanh cudc song con nguoi. Hau hét
cdc dinh nghia trén giup 1am sang to nhiing dac tinh
ndi bat cua tuc ngit, xét ve hinh thuc la ngan gon cé
hinh thtrc ¢d dinh. V& mit ndi dung thé hién chan ly,
bai hoc dao duc, 101 khuyén. Tuc ngit 1a mdt hién
tuong ngdn ngir thé hién sy sang tao cia con nguoi.

2. Khainiém vin héa (Definitions of Culture)

Van dé van hoa hién nay dang duge nhiéu qudc gia
quan tdm vi né 13 c6i ngudn cua sy phat trién xa hoi,
co vi tri quan trong diéu tiét xa hoi. Van hoa la khai
niém ndi ham rdng, li€n quan t6i moi mat vat chit va
tinh than ctia con ngudi nhung khong phai don gian
dé dinh nghia n6. Nhiéu nha ngdn ngit hoc hién nay
da dua ra cdc dinh nghia vé vin hoa tuy nhién, cho
dén nay van chua c6 mot dinh nghia thong nhat vé
vin héa vi cac nha nghién ctru trén thé gidi va trong
nudc nghién ctru theo cac ti€u chi khac nhau:

Hofstede (1980) da dinh nghia van hoa la “the
collective programming of the mind, which is passed
from generation to generation, it is changing all the
time because each generation adds something of its
own before psaasing it on” Tong thé gid tri tinh than
tao ra su khac biét gitra cac toc ngudi dugc truyén tor
thé hé nay sang thé hé khac, n6 van dong khong ngimg
va luon duoc vun dip trong timg thé hé” [4; Tr.21-23].
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Tran Ngoc Thém (1999) da dinh nghia vin héa 1a hé
thong gié tri vat chat va tinh than dugc con 1 nguodi sing
tao va gin gitr trong cc hoat dong thyc tién. Vin hoa
tinh thn bao gdm toan bd nhitng san pham do hoat
dong san xuét tinh than cua con nguoi tao ra: Tu
tudng, tin ngudng - ton gido, nghé thuat, 1& hoi, phong
tuc, dao dirc, ngdn ngir, van chuong: “Van hoa la h¢
thong hitu co cac gia tri vat chat va tinh than do con
nguoi sang tao va tich [ty qua qua trinh hoat dong thuc
tién, trong su twong tac giita con nguoi véi moi trudng
tu nhién va moi truong xa hoi” [1].

Nhu véy, du co mot vai khac biét song moi dinh nghia
déu théng nhat vin hoa c6 cac dic diém sau: Thu
nhat, van hoéa la san pham cua con nguoi, thudc vé
con nguoi Chinh van hoa tham gia vao viéc tao nén
con ngudi, va duy tri sy bén Vu'ng va trat tu xa hoi.
Thir hai, vin hoa bao gdm ca nhimng san phim vat
chat va tinh than do con nguoi sang tao dwoc truyén
tir thé hé nay sang thé hé khac thong qua qua trinh xa
hoi héa. Van hoa duoc tai tao va phét trién trong qua
trinh hoat dong va twong tac xa hdi cia con nguoi.

3. Moi quan hé giita ngon ngik va vin héa (The
relationship between language and culture)

Theo Humboldt, cac ngdn ngit khac nhau thé hién
cac thé gidi quan khac nhau, hay noi cach khac, su
khac nhau gitia cac ngon ngit khong phai chi la su
khac biét gilia cac tin hi¢u va vé am thanh ma la sy
khac biét gitra cac thé giéi quan. Theo 6ng: “Mdi
ngon ngir chira trong n6é ca mot mang ludi cac khai
niém va cach thic hinh dung cia mét phan nhan
loai”. “Ngo6n ngilt cia mdt dan toc la linh hon cua dan
tdc d6 va linh hon ciia mot dan tdc duge thé hién
chinh trong ngén nglr cuaho” [5].

Ng6n ngir 1 hé thong cac ky hidu xem nhu chira dung
gid tri van hoa. C6 thé néi ngdn ngit 1 biéu trung cho
van héa. Nhu Li (2002) nhan manh: “khong c¢6 ngon
ngir 6 1€ khong thé ¢6 van hoa” [6]. Theo nhu Mc
Daniel (2007) moi quan h¢ gitra van hda va ngon ngix
1a méi quan hé hai chiéu. Trong 6, tic gia nhan manh
vai tro ciia van hoa: “Vian hoa gay suc anh hudng 16n
t61 ngon ngli. Van hoa anh huong toi suy nghi va cam
nhén cua con nguoi vé thuc tai”. Ngon ngit va van hoa
¢6 mbi quan hé qua lai va ddi tmg cho nhau. Van hoa
dudng nhu 14 tinh than ctia ngdn ngir va nguoc lai.

GS.TS. Nguyén Dtic Ton quan niém: “Pic thu cua
van hoa duoc biéu hién trong ngon ngir da quy dinh
dac trung van hoa dan tdc cua hanh vi ndi nang &
nhitng nguoi thude cong ddng van héa - ngdn ngir
khac nhau”. Trong cudn sach Bdc trung vin héa -
dan toc cua ngon ngit va tw duy, 6ng cling da néu rd:
“Ngon ngir 1a yéu t6 van héa quan trong hang dau
mang sac thai dan toc rd rang nhét. Tuy nhién ngoai
ngon ngir, con c6 cac thanh to khac ctia van hoa ciing
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mang déc; trung dan toc nhu phong tuc, tdp quan,
truy€n thong” [2].

Toém lai, van hoa va ngoén ngit co mbi quan hé mat
thiét. Cac khia canh van hoa, phong tuc, va 16i séng
duoc thé hién qua ngdn ngit. Ngon ngi, tu duy hay
van hda khong phai 1a mét nhung ching ludn ton tai
cting nhau. Vin hoéa luén tac dong dén hinh thirc st
dung ngdn ngir: Mdi ¢4 nhan, mdi cong dong giao
tiép dwa vao quan diém vén hoa cua dan toc minh.
Tuyc ngit khong chi thugc vé ngdn ngit ma con phan
anh nhiu vé nén vin héa ctia tung dan toc. Noi cach
khac, ching dugc xem nhu la tdm gwong phan anh
truyén thong vén hoa xa hdi theo nhirng cach chudn
nhat. C6 thé nhan thiy c6 mdi quan hé mat thiét giira
van hoa, ngdén ngit dugc thé hién rd thong qua tuc
ngir Anh.

4. Pic diém vin héa ciia tuc ngir Anh vé kinh
nghiém lao dong san xuit (Cultural
characteristics of English Proverbs related to
working experiences)

Vuong qudc Anh 1a dao qubc nim & tay bic chau Au

dugc bao quanh boi Pai Tay Duong va Bién Bic,

ngan cach voi luc dia boi eo Dover va eo bién Anh.
Vi dc diém vé diéu kién tu nhién va khi hau lanh
gi4 va swong mi tao nén nhimg dong c6 ménh mong,
thuc vat kho sinh truong, thich hop cho chan nuoi
theo bay dan. Piéu kién dia ly va khi hau da gép phan
tao nén dic trung van hoa phuong Tay-nén van héa
du muc. Loai hinh vin héa du muc nghé chan nudi
gia stuc doi hoi phai séng theo 16i du cu, khong 6n
dinh, it phu thudc vao thién nhién. Trong lao d()ng,
thong qua quan sat cac su vat, hién tuong nguoi Anh
¢6 thé rat ra cc bai hoc kinh nghiém dé c6 thé img xir
véithién nhién.

Khao sat cac cau tuc ngit vé lao dong san Xudt, ta thay
tuc ngir v6i chu dé chan nuoi xudt hién 28 1an chiém
3.56%, kinh nghiém thoi tiét 316 lan (41,41%), tuc
ngit noi vé trong trot 16 cau, tuc ngir vé thai do cua
con ngudi voi lao dong 345 1an xuét hién chiém 48%.

Khéc voi Viét Nam, nuée Anh cé ddng co rong 16n
hon nhiéu nude khac tao diéu kién thuan loi cho viéc
chin nudi cuu léy stta, thit va 1ong. Curu duoc coi la
gia stic chinh yéu ctia nudc Anh tir nhidu nam nay.
Hinh anh con ctru xuét hién nhiéu trong cac cau tuc
ngit Anh:

A leap year is never a good sheep year

Nam nhudn khong dwoc mita nuéi ctru

Loai hinh van hoa phuong Tay (van hoa dong) nén
cudc séng cua dan du muc khong phu thudc vao thién
nhién, nay sinh tdm ly coi thuong thién nhién va cé
tham vong chinh phuc, ché ngu tu nhién. Ttr xa xua,
khi hai ngudi Anh gap nhau cau dau tién ho hoi nhau

1avé thoi tiét. Tir cac nguoindng dén, nguoi chan curu
cho t6i cac thuy thu déu dua vao cac hién tugng tu
nhién, nhitng dau hiéu trén troi dé dy doan thoi tiét on
hoa hay cé bao béng cach quan sat may, mat troi mat
trang, thuc vat va dong vat. Ho nim duogc nguyén ly
ap suat khi quyén thay d6i c6 anh huéng téi yéu t6
thoi tiét tai khu vue cia minh.
The higher the clouds the better the weather
May cao troi dep
I‘?ain‘bow at noon, more rain SOon.
Cau vong buéi triea, mwa rao dén sém

Ngoai cac hién tugng thién nhién duoc ngu’m dan
duc két thanh kinh nghlem quy bau nhu may, mua,
nang, glo bdo, cau vong, con ca nhimg hién tuong
gan giii ¢ moi truong xung quanh nhu cay cd, con vat
dé rit ra kinh nghiém vé thoi tiét nhur:

If bees stay at home rain will soon come;, if they fly

away, fine will be the day
Ong chui trong to mua ngdp troi, ong bay cao
troi dep

Trout jump high, when a rain is nigh.
Cd Hoi nhay cao muwa rao lai toi

Ngay tur so khai cua xa hoi loai nguoi, con nguoi dan
dan nhanra rﬁng su hiéu biét cia minh vé thé gioitu
nhién, x4 hoi va ban than minh phu thudc vao nhidu
nhan t6 trong d6 c6 lao ddng san xuat. Con ngudi va
xa hoi loai ngudi dugce hinh thanh va phat trién trong
qua trinh san xuét. Lao dong 1a hoat dong cd muc
dich cua con ngudi. Trén co' s¢ nén kinh té lanh dia ty
nhién, nén vin hoa du muc thién Ve tu duy phéan tich,
coi trong vai tro ciia cac yéu té khach quan, nghe
chian nudi du muc doi hoi su khang dinh vai tro ca
nhan, dbi twong tiép xtc hang ngay 1a dan gia suc.
Trong qué trinh lao dong san xuat, ngudi dan Anh
khong chi riat ra dugc bai hoc kinh nghiém be‘“mg su
quan sét va tu duy ctia minh dé tao ra cua cai vat chét
trong qua trinh lao dong ma con thé hién duoc thai do
vanhan thirc ctia ban than minh d6i véi lao dong.
Choose a horse made, and a man to make
Chon ngueoi dé lam

A servant is known by his mater's absence
Ving chu nha ga voc dudi tom

A man of many trades begs his bread on Sunday
Mot nghé thi song dong nghé thi chét

Trade is the mother of money
Phi thuong bat phu

Trong nganh ndng nghiép Anh, c6 nhiéu nghé néng
tr chan nuoi dong vat dén trong trot. Nguorl nong dan
lam cac cong viéc lao dong tay chan ngoai trdi trén
cac nong trang hay trén thao nguyén. Trong lao dong
san xuit, nguoi Anh khong chi tich lity dugc nhiing
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bai hgc kinh nghiém nhim giup cho lao dong dat hiéu
qua tot ma qua d6 ho con thé hién dugc cach nhin
nhan, danh gi4 ctia minh d6i véi cong viéc va tir d6 cé
cach tng xtr phu hgp véi cong viéc cia minh.
No bee, no honey, no work, no money
C6 lam thi moi co an

Trade is the mother of money
Phi thwong bat phu

A good servant often makes a bad master
Pay 16 giéi thwong lam nén éng chii toi

Kétluin )
Ngon ngit va vin hoa c6 mdi lién hé mat thiét voi
nhau, khong thé tach roi nhau. Ngon ngir 1d mot phan
cuavan hda va déng mdt vai tro quan trong trong van
héa cua ting dén tdc. Déc trung van héa du myc la
nét ndi troi trong cac cau tuc ngit Anh vé lao dong san
XUét. Trong cac céu tuc ngu vé kinh nghiém lao dong
san xudt, kinh nghiém vé thoi tiét chlem tuong ddi
nhiéu. Nhimng kinh nghiém nay chu yéu duoc dic két
tir thue tidn trong qua trinh lao dong san xuét.
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